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YV oaniti cmammi pozensinymo noHamms MOAOOINHCHO2O ClleH2y ) CYHUACHIL
JIHegicmuYyi ma npoaHanizo8aHo GUHAYEHHs Ybo20 (heHOMeHY ma BUKOPUCMAHHS
MOJIOOINCHO20 CNeH2Y 8 CYUACHIU ICNAHCLKIL MOBI. Takoxc po32enaHymo ymoeu, 3a
AKUX MOTOOINCHULL CTIeH2 K OKPeMUL NAACM PO3MOBHOI MOBU, 8I000PA#CAE NEGHOIO
MIPOH pIiBEHb 0CEIYEHOCMI, KYIbmypu ma po36UMK) CYCRLIbCMEa ma NPOHUKAE Y
MOBJIEHHSL CYYUACHOT ICHAHCLKOI MOJIOOL.

Mema cmammi — oxapakmepuszyeamu i GUSHAYUMU PONb CIEH2I3MI8 8
ICNAHCLKOMY MOBJICHHI.

Y yvomy Oocnioocenni asmop 36epmac ygeazy na munu clieH2080i NeKCUKU,
cghepu il aKMuUBHO20 BUKOPUCMAHHA MA HABOOUMb NPUKIAOU BXHCUBAHHA. Takoodc
30IUCHEHO CMUCIULL ONUC CYYACHUX ICNAHCbKUX Cli68 ma eupazis, cnocio ix
YMBOPEHHs MA NPOHUKHEHHS 00 CJIOBHUKOB020 CKILA0Y MOBU.

Hesuuepnnum Oorcepenom cneneizmie 6 icnaucovkiil Mos8i € cyghikcayis,
CKOpOUYEeHHs,  (pa3eonociss ma 3ano3udeHHs, 30Kpemd 3 aH2lilCbKOi MOSU.
BuHnuknenns Hosux cinie ma ¢paz moodice 6ymu HACTIOKOM HEBNUHHO2O PO38UMKY
MexXHON02I.

Hoei nonammsi, aki MO100b 8600UmMb )y C80€ MOBIEHHS, BUHUKAIOMb 8 YMOBAX
HEeBUMYUEH020 WO00eHH020 chinkysanHs. CleHe BUKOHYE eKCHpecusHy (YHKYi,
Haoarouu emoyiunoco ma Oitbwl eupaxceno2o 3abapeénenns moei. Lllupoke

BUKOPUCMAHHS CNIeH208UX BUCI0BI8 C8I0UUMb NPO OUHAMIYHUL PO3BUMOK YbO2O
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ce2MeHma JIeKCUKU 8 CYYACHIll icnancbKii Mosi. MonodixcHuti cmuib MOGIEHHS - e
cnocib Cninky8amHs y ne@Hux Heo@iyitinux cumyayisx. Hasenicms mon00isxicHOT
MO8U AK PIZHOBUAY COYIANbHO20 OianeKmy xapakmephe 015 0)0b-AK0i pO36UHEHOT
mosu. IlpachenHs 0HO20 NOKONIHHA 00 BIOMEJCYBAHHA B8i0 CGIMY 00POC/IUX,
OAXNCAHHA 2080PUMU BIIACHOI0 MOBOIO € OCHOB0I0 OJisl BUHUKHEHHS MOJIOOINCHO20
coyionekmy 8 0y0b-sKii MOGI. Pojb HOBUX CNeH208UX CI8 HEYXUTbHO 3POCHAE,
MaKum 4YUHOM MO8A 3ANUUAEMbCA OUHAMIYHOI CUCMEMOIO, KA NOCMIUHO MHCUBe
ma po3euBaemubCs, ujo npusepmac 0o cebe ocooausy yeazy. Lle 0osooumuw, wo ciene
€ HenpoOCMuUM MOBHUM YMBOPEHHSM, sIKe 8i000paxicace peaii Cb0200eHH s | 6X00UMb
00 PO3MOBHO20 MA HOPMAMUBHO20 MOGJIEHHS CYUACHOI THOOUHUL.

Kniouosi cnoea: monooidxcnuti cneme, CRIIKY8aHHA, ICNAHCLKA MO8Q,

MOBIIEHHAL.
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This article researches the phenomenon of youth slang. The paper reviews the
concept of youth slang in the modern linguistics and it is devoted to the usage of
youth slang in the modern Spanish language. It examines the conditions under which
youth slang as a separate formation of the Spanish language reflects the level of
culture, education and development of society and enters to the language of the
modern Spanish youth.

The purpose of the article is to describe and define the role of the youth slang
in the Spanish speech and to identify the ways of youth slang formation.

In this study the author pays attention to the types of youth slang vocabulary,
the scope of its active use and gives some examples. Suffixation, word reductions,

idioms and English borrowings are a good source for slang in Spanish language. A



characteristic feature of youth slang is the use of constantly transforming language.
One of the reasons of the explosion of new words and phrases can be the result of
the development of technology.

The new concepts that young people introduce in their speech are available
to understand for all layers of the modern population, because they arise in
conditions of easy daily communication.

Slang performs an expressive function, giving an emotional and cultural
connotation to the language. Widespread use of the slang expressions testifies the
dynamic development of this vocabulary segment in the modern Spanish language.
Youth style of speech is a way of communication in certain informal situations. The
presence of youth language as a type of the social dialect is typical for every
developed language. The desire of the young generation to separate themselves from
the world of adults, the intention to speak their own language is the basis of
emergence of the youth slang in any language.

Key words: youth slang, conversation, Spanish language, speech.

1. Beryn

[Ipomec cmijikyBaHHsSI Ta KOMYHIKallli BiJIrparOTh HAJ3BUYANHHO BaXKIIWBY
POJIb y KHUTTI JOAUHU. JIf0/ICbKE ICHYBaHHS CYMPOBOKYETHCSI KOMYHIKATUBHUM
IpOIIECOM, SIKU € HEBiJ'€MHOI0 YaCTHHOI PO3BUTKY cycmiiibecTBa. Came TOoMy
KOMYHIKaIlisl mpuBepTae yBary ¢axiBIliB y pI3HUX Taly3sX 3HaHb: (diurocodii,
IICUXOJIOT1i, COLI0JOrii, KyJIbTYpOJOTii, JIHIBICTUKM Ta 1H. OCKUIbKHM JIOJAMHA
3aBXK/IU MparHyja B3a€EMOJISITH 3 1HIIMMH JIFOJIbMU, BUHUKJIA TTOTpeda PO3MIUPHUTH
chepy QyHKIIIOHYBaHHS 1 pO3BUTKY CUCTEMHU OOMIHY 1H(OpMaIi€TO.

KomyHikarisi 311HCHIOETBCS PI3HUMHU CIOCOOaMH, HaWTOJOBHIIIUM Cepes
SKUX € MOBHHUH. TakuM YMHOM KOMYHIKaHTH BIUIMBAIOTh OJMH HAa OJHOTO. Taki
aCTICKTH  CITIJIKYBaHHS HA3WBAIOTh MparMaTHdHUMH. [lparMaTtudni acmekTd
CHUIKYBaHHSI - acleKTH, MOB’s3aHl 3 BIUIUBOM CYO’€KTIB OJAMH Ha OJHOTO 3a
JOTIOMOTOI0  MOBHUX 3aco0iB. Came JIHIBICTUYHA MparMaThka KepyeThes

MPUHITUTIAMEI JUHAMIYHOTO miaxoay A0 MoBu [bamesna,2004:11].



AKTYanbHICTb CTATT1 MOJIATAE Y MOMYJIIPHOCTI BUKOPUCTAHHS MOJIOAIKHOTO
CJICHTY B yMOBaX CY4YaCHOIO CBITY Ta HEOOXIJHICTIO BHUBUCHHS IIi€]l MOBHOI
M1JCUCTEMH, SIKa XapaKTePU3y€e€TbCA HAA3BUYANHOIO JUHAMIYHICTIO PO3BUTKY.

Metonosoriyaoro 6a3010 PO3BIAKKA CIYTyIOTh CTaTTi Ta KHUTH 3HAHHUX
icnaHchKMX MOBO3HaBIiB Ta (imonori, 3okpema Kapmen Mapimon Hopka,
Jleonapmo Tomes Toppero, @enikc Poapires, Knayc 3immepmann, Pamon Anmena
[lepec, siki BBaXKarOTh, II0 PO3MOBHA MOBAa € IEBHOIO MIpOI MIHIMAJIbHOIO
CHUCTEMOIO HalllOHAIbHOI MOBH, III0 Ma€ BaYKJIMBE 3HAYCHHSI Y COL[IaIbHOMY CIIEKTPI.
Ile pi3HOBHI MOBH, 1110 BXKUBAETHCA Y TOBCIKICHHOMY CIIJIKYBaHH1, Y HEOPIIIMHUX
KUTTEBUX CUTYaLlIsIX Ta BIAPIZHAETHCS BiJl KHUKHOI JIITepaTypHO1 MOBU. Po3MOBHa
MOBa XapaKTePU3Yy€ThCSI CIIOHTAHHICTIO BUCJIOBIIIOBAaHb 0€3 MONEPEIHbOT0 BiIOOPY
MOBHOTO MaTepiainy, a ii ¢opMa QyHKIIIOHYBaHHS, B OCHOBHOMY, YCHa, JlaJOrivyHa.

Merta cTatTi - OXapaKTepu3yBaTH 1 BU3HAYUTH POJIb CJICHT13MIB Ta yTOUHUTU
1 BUJITUTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI ()EHOMEHH, HAasIBHI y 1ICIAHCHKOMY MOJIOIKHOMY
MOBJICHHI.

Moga - 11e He JuIIe Crocio CHIKyBaHHS, a i amapar, 3a JJOTIOMOTOF0, SIKOTO
MOJKHA JyMaTH, BHUCIIOBJIIOBATH JYMKY Ta IIATH 3 MEBHOIO JOTikoi0. CrpaBXHE
CHJIKyBaHHS HE 31HCHIOETHCS aBTOMATUYHO, 116 0OMiH JIyMOK Ta CJIiB, TMOTJIS/IIB Ta
JKECTIB, 0 MPOBOKYIOTh MEBHY peakilito. PO3MOBHA MOBa BXKMBA€THhCS Ha BCIX
pPIBHSIX MOBHOI CHCTEMH, BJAIOYHCh JI0 PO3MOBHO-OOYTOBOi JIEKCUKH 1
dpazeonorii, eMOIIHHO-EKCIIPECUBHUX 3ac001B, KOPOTKUX ¢pa3, HEMOBHUX 1
OJTHOCKJIATHUX PEUYeHb, BCTABHUX CIIiB, BCTABIEHUX CJIOBOCIIOIYYEHb 1 PEUCHb,
MOBTOPIB, NPUEAHYBAIBHUX €JIeMEHTIB. JloCIIIPKEHHSI 0COOIMBUX PUC PO3MOBHOI
MOBH Ja€ HaM PO3yMIHHS 11 JIHI'BICTUYHUX ACMEKTIB, @ MOTUBH YTBOPEHHSI CJIEHTY
- PO3yMIHHS MPUPOJIU MOJIOADKHOI KyJIbTypH [3iMmepmanHt, 2002:139].

CneHr € HEBII’€MHOI0O YaCTMHOIO PO3MOBHOI MOBHM  Ta BijoOpaxae
0COOJIMBOCTI MOBCAKAEHHOTO KUTTs. CIEHrOBI CJIOBa 3a3BUYail HE )KUBYTh JIOBTO,
BOHU 3MIHIOIOTHCSl Ta € BKpad AMHAMIYHUMH. Big3HaumMmo, 110 €AMHOTO YiTKOTO
MOHATTSL CIIEHTY Hapas3l He icHye. MOBO3HaBIl HA3WBAIOTh MOJIOADKHHMA CIICHT

COLII0JIEKTOM - TOOTO MOBJIEHHEBOIO OCOOJIUBICTIO, XapaKTEPHOIO ISl IEBHOT FPYIIH.



Bapro 3a3HauuTH, 110 MOJIOJUN BIK, 3T1JTHO 3 CUCTEMOIO areHTCTB Ta OpraHi3alii
OOH BBaxaetbes B 14 no 25 pokis. LlikaBo, 1110 MOJIOAI)KHUN CJICHT BUHHK 13
IPOTUCTABJICHHA ce0e HE CTUIbKM CTapIIOMy IOKOJIHHIO, CKUIbKM O(iliiHii
cucrtemi. SIK MpaBWiIO, CJICHT HE BUKOPUCTOBYETHCA B O(iIiiiHIM PO3MOBHIH 1
nucemMHiii MoBi. BiH BHUHHMKaEe npH HEOOXITHOCTI 3pOOUTH MOBY OUIBII
HEBUMYIIIEHOIO 1 €MOIIiITHO 3a0apBIICHOI0, OCOOJMBO Y «CBOIM» KOMMaHIi. 3aBAsSKA
CJICHTOBUM BHpa3aM B pO3MOBY BKPAIUTIOETHCS YaCTKa T'yMOpY, Ipy00CTi a0o IIOKY.

CrneHr mMae KiJbKa JKepell TOXOKEHHS, cepell HUX BapTO BUIUIUTH TPH - T1€
KiHO, My3uKa Ta IHTepHeT. JlaHe JOCIIKeHHs Ma€ Ha METi aHajli3 Ta BUBYCHHS
Cy4acHOTO iCTTaHCHKOTO MOBJICHHSI CamMe Ha MPOCTOpax iHTepHETY, 0a3ylovnch Ha
pO3BiJIKax B1JIOMUX JIIHTBICTIB.

bararo  BUueHMX BUBYAJIM  TEOPETHYHI  NpoOIEeMH, TOB’s3aHl 3
(GyHKIIIOHYBaHHSAM CJICHTOBOI JIGKCHUKU. 30KkpeMa MoxkHa BuaumTu JI.CTaBuIbKa,
O.Konnparenko, K.3immepmans, A.AoHco. Xo4a 6arato TeOpeTUIHUX MUTaHb Ha
1ii HUBI e HE BHUBYEHO, 30KpeMa CIIOBOTBIP MOJOJIKHOTO >KAPTOHY B HU3LI
JIHTBICTUK PO3IJISIHYTO (parMEHTapHO; Yy MOBO3HaBCTBI BIACYTHS CTajia
kiacudikaiis CJIeHTYy, TOMY aHal3yeMO KJIacu]iKalliio 3a Pi3HUMH O3HAKAMH.
JIiHTBICTH BUIUISIOTH TaKl THUIHM CIEHTY: ICHYIOYE CJIOBO, sIkeé HaOyJ0 HOBOTO
3HAYCHHS, TBOPEHHS HOBOTO CJIOBA; CKOPOYEHHS; BEJIMKI JITEPH Ta 1HIIN CHUMBOJIH;
3BYKOHACJIIIyBaHHI Ta CTUJI130BaHl Bap1aHTU HAIUCAHHS.

3a CTWJIICTUYHMMH O3HAKaMU CJIOBAa CJEHTY MOKHa Kiacu(iKyBaTh Ha
36uyaiini a00 HellmpaivHi Ta 32py6ini (HEleH3ypHa JIEKCUKa). 3a TUTIAaMHU CTBOPEHHS
MOXKHa BHUAUIMTH YOTHPU crHocoOu: |.JIeKCHKO-CEeMaHTUYHUH; 2.JIEKCHKO-
Mopdororiunuii; 3.3anmo3uueHHs; 4. HOB1 yTBOPEHHSI.

[CHYIOTH YHCJIEHHI PI3HOBUAM CJICHTY: BINCHKOBHM CIICHT, MEAUYHUIN CJICHT,
KOMIT FOTEPHUN  CJIEHT, MOJIOADKHHUM CJICHT, CJEHT MY3UKaHTIB, MOPSKIB,
XYJI0KHUKIB Ta 1HIIII.

VY wiil crarTi MU pO3MIIIHEMO OCOOJIMBOCTI CaM€ MOJIOADKHOIO CJIEHTY B
1CTIaHCHK1M MOBHIN KyJbTypi. Sk 3ayBaxkye Kiayc 3iMMepMaHH, «SKIIO ONMKUCYBATH

POMaHCBKI MOBH SIK 1ICTOPUYHI MOBH, HEOOXI1JTHE TOCIIIKEHHSI MOJIO/II>KHOI MOBH,



AKa TIPEACTaBJIsI€ PIZHOBUI MOBH B CEpPEIWHI JIIHTBICTUYHOI CHUCTEMH, IO
po3BuBasiach icropudHo» [3immepmanH, 2002: 140]. Icmanceka MOBa € OJIHIEIO 3
HANTOLIMPEHIIINX MOB CBITY Ta Ma€ BEJIUKY KUIBKICTh JianekTiB. ¥ 1713 poui Oyio
3acHoBaHO KopouiBebKy akanemito icmanchkoi MoBH (icm. Real Academia Espafola
(RAE)), meTot0 51KOi i 10C1 € 30epeKeHHSs, MOIMPEHHS Ta MOJETIICHH KOMYHIKaIi1
B ICIaHOMOBHUX KpaiHax. Opniero 3 HalBaxuBimmXx ¢yHkiiii KopomiBebkoi
aKaJieMii 1CIaHChKO1 MOBHM € BUKOHAHHS PETYJIITOpa MOBHOI1 Ta JIITEPATypPHOI HOPMU
Cy4yacHOI KacTUIbCbKOI MOBM Ha BCIX TepUTOpIAX ii momupeHHs. Bemukum
HagO0anHaM KoposmiBcbkoi akajemii icCaHChKOT MOBU € HOPMAaTUBHUN TIyMayHUN
cinoBHUK. Croau BXOASTh MOBHI OJIMHUI, IO TMEPEBIPAIOTHCS Ha MPEIMET
aKTyaJIbHOCTI, BHUKOPHCTOBYIOUM aBTOPUTETHI JDKepenia, OJHUM 3 SKHX €
HogsinkoBuii kopnyc icnancbkoi MoBU (CRAE). Takoxk 3’ IBISIOTHCS 1HIIN YUCEHHI
CJIOBHHMKH MOJIOAKHOTO CIICHTY, JJIsl OCYy9aCHEHHSI 1ICTIAHCHKOT MOBY Ta YHUKHEHHS
HEIMOPO3YMiHb MK MTOKOJIIHHSIMH.

MoBa MoJioAi - 1€ MOBa, SIKOK BCl XOUyTh PO3MOBIISTH, PO3YMITH Ta
cnpuitmMaTi. BigoMo, 1o jgekcuyHa 37aTHICTh TEBHOI JIIHTBICTUYHOI CIUIBHOTH
3aJICKUTH B1J] COIIaIbHO1, MOJITHYHOI EKOHOMIYHO1, 0COOMCTICHOI chepu 1HTEpecCy.
Momnopiii TroauHI BaXIMBO HE TUTBKH “III0 CKa3aTH ’, ajie 1 “sSK ckazatu’, o0 OyTn
I[IKaBUM OMOBigadeM. PO3pI3HAIOTH CIEHT MOJOJI PaHHBOTO MiJIITKOBOTO,
MIJJTITKOBOTO Ta PAaHHBOTO FOHAIIBKOTO, @ TAKOXK IMI3HHOTO FOHAIIBKOTO BIKY; CJICHT
HIKOJISIPIB, CTYJEHTIB, COLalbHO-NIpodeciiHuX Ta HeOpMaTbHUX T'PyH MOJIOII.
MonoaiKHHUIM CJIEHT 3apOKYe€Thcs B aTMocdepl JIETKOTO W HEBUMYIIEHOTO
HIOJICHHOTO CHIJIKYyBaHHS. BiH € HeoOXiIHUI, OCKIJIBKY XapaKTepU3ye MOHSTTS Ta
peatii KUTTS Cy4acHOTO FOHOTO MOKOJIIHHS, MOBa iJie mMpoO OCOOMCTI CTOCYHKH,
HaBYaHHS, PO3Baru, J03BULIS 1 3BICHO, IO BIAPI3HIETHCS BiJ JITEpATypHUX HOPM
CHUIKyBaHHs. BaknmuBe 3Ha4YeHHS TYT Ma€ 1 acleKT MpOTecTy, OakaHHi OyTu
IHIIUMK, HE TaKWMH, SIK TOKONIHHS OAaThKiB, 1 BUpaXaTH JaHE BITHOIICHHS
3aco0aMu MOBH.

B icmaHChKifl JIHTBICTHIN JUIS TIO3HAYEHHS IIHOTO SBHUINA IPUHUHSITO

BUKOPUCTOBYBAaTU KiJbKa TEPMIHIB: MOJIOJDKHHUM >KaproH («jerga juvenily),



MOJIOIDKHMM apro («argo juvenily»), deni (« cheli») uu MosoaixkHa MoBa («lenguaje
juvenily). B icmaHOMOBHUX HAYKOBUX JTOCTIKEHHAX 3a3BUYal 3yCTpi4aEMO TEPMiH
«lenguaje juvenil» («Momomikua MoBay). ToMmy aHami3ylouum I1CHAHCHKUMN
MOJIOJI’KHUM CIIEHT, BBOKAEMO MOJKIIMBE BUKOPUCTAHHS TEPMIHY «MOJIOMIKHA
MOBay, XapaKTEPHOT'O JJIsl ICIAHCHKOT JIIHTBICTHKH.

Momnoni>KHUM CJIEHr € OJHUM 3 MIapiB PO3MOBHOTO CTHJIIO CYYacHOi
1CIIAHCHKOI MOBH, IKUM CTPIMKO 3MIHIOETHCS Ta JOMOBHIOETHCS. Y TICHOMY 3B’SI3KY
3 COIIaJIbHUM CTAaTyCOM MOJIOJII BiIOYBAETHCS €BOJIIOIISI MOBH, B I[bOMY CEHCI
MO>KEMO TOBOPUTH MPO ICHYBaHHS MOJIOJADKHOI MOBH, TOOTO TPO MO€IHAHHSA
JIHTBICTUYHUX (EHOMEHIB-OUIBIIICTh 3 HHUX JIGKCHYHOTO XapakTepy, sKi
XapaKTepU3ylOTh MaHEpPy TOBOPIHHA MOJIOJI Yy PI3HOMAHITHUX cQepax KUTTS,
BIJIMOBIHO J10 BiKY 1/4u rpynu [Mapimon, 2001:11].

@enikc Poapire3, oauH 3 HaMACKpaBIIMX OCHITHUKIB 1CIIAHCHKOTO
MOJIO/II)KHOTO CJICHTY, 3a3HAYaE , 110 CJICHT SBJIE€ COOOI0 YACTUHY JIEKCUKOHY, SIKUN
MOCTIHHO 3MIHIOETHCS 1 (hopMye O€371d SICKpaBUX Ta MaJIbOBHUYUX BHPAa3iB, IO
XapaKTepU3ye pi3Hi coliaibHl Ta MpodeciiiHi rpynu, 0COOIMBO MPU BUKOPUCTAHHI
JUI. BHYTpIIIHBOI KoMyHikaiii. CreHr 3a0esnedye Ta 3MIIHIOE COLIAIbHY
IICHTUYHICT y TPYIIi, ajieé BiH TaKOX BUKOPHUCTOBYETHCSA Y CYCIIUIBCTBI 3arajiom,
100 1aTH BUTJISA «HE(POPMaAIbHOCTI Ta po3ciabiieHoCTl y cruikyBaHH» [Ponpirec,
2002:34].

Momnonp, sikum Ou He OyB iXHIM OCBITHIN pIBEHb, HE MOTOJKYETHCA 3
JIHTBICTUYHOKO HOPMOIO YCIAJKOBaHOIO BiJl OAThKiB, HAaBITh, HaBIAKH, IIYKAIOTh
crnoci® 3pobutu ii  OUIBII «rpyOOI0», YTBOPIOIOYM Ta BUKOPUCTOBYIOUH
PI3HOMAaHITHI HOBITHI CTPYKTYpH Ta cioBa. JIIHTBICTUYHA B3a€EMOIS 3 MOJIOAUMHU
JIIOJIBMU J1aJIa TIOIITOBX JIJII OCOOJMBOIO BUKOPUCTAHHSI 1CTIAHCHKOT MOBH, OUIBIII
KpEaTUBHOTO Ta HOBATOPCHKOTO. OCKIIBKM MOJIOAb TparHe BiAPI3HATUCA BiJ
CTapUIOro TOKOJIHHS, 1€ Ja€ TOo4YaTOK YTBOPEHHIO HOBOI  KYJBTYpH,
albTEPHATUBHOI, JESKl BUCHI HA3UBAIOTh i1 KOHTPKYJIHTYPOIO YU CYOKYJBTYPOIO.
MoBa € BiTOOpa)k€HHSIM KYJbTYpHOI MOJENl KUTTA 1 TICHO MOB’sA3aHa 3 ii

KopuctyBauamu. llepiogy MOJIOADKHOI KOHTPKYJbTYpPH BIANOBIJANO TOHSATTA



«aHTUMOBAY», SIK CIOCIO BIJIPISHUTHUCS BijJ CTaHAAPTHOI PO3MOBHOI MOBH JIIOJIEH
[Mapimon, 2001:12].

MomnoaikHa MOBa, SK PI3HOBHJ ICIAHCHKOTO PO3MOBHOTO CTHIIIO, €
HaJ3BUYaliHO Oarata Ha cydikcaabHUN 1 TpediKcaTbHUI CIOBOTBIP, (Dpa3eosiorito,
CKOPOYEHHS, 3alI03WYCHHSI Ta 3aMiHY CIIiB.

Mu po3riisiHeMo pi3HOMaHITHI MEXaH13MH Ta MPOIIECH YTBOPEHHS CICHT13MIB
B CYYacHi# icmaHChKii MOBl. OJYH 3 HAWUMOIIMPEHINTNX MOBHHUX (PEHOMEHIB, Ha
JaHWUW 4ac, € ocoOymBa MaHepa ckopodyBatu cioBa. CydacHa iclaHChKa MOBa
30aradyeTbCs 3aCTOCYBaHHSAM BiACikaHHS ciiB. CKOpOYEHHIO MIJJIATal0Th Pi3HI
YaCTUHU MOBH, HAUTIOIIMPEHIIUMHU € IMCHHUKH. € TpaauIiiHUMA crociO, KoJu
CKOPOYEHHS € JBOCKJIA/IOBI 1 3araJIbHOBKUBAHUMH, JIO TIPUKIIATTY:
auto- automovil-aBTOMOOUIIb;
bici-bicicleta- Benocunen.
boli-boligrafo - pyuxa;
cole-colegio - mkona;
cumple-cumplearnios - NeHb HAPOKCHHS,
dire-director — TUPEKTOD;
insti-instituto -IHCTUTYT;

facul-facultad- paxynbrer;
finde-fin de semana-BuxiaHi JHi;
foto-fotografia- pororpadis;
Mates-Matematicas- MaTeMaTHKa;
peli -pelicula- pinbm;

profe- profesor- BUKIaay,
tele-television- Tenesi3op;
uni-universidad- yHIBEpCUTET.

Monoas JeKCMYHO CKOpOYYy€ HE JIWIe IMEHHUKH, a W TNPUKMETHHKH,
Hanpuknan diver-divertido, ridi-ridiculo, tranqui-tranquilo, ulti-ultimo. Takox
3yCTpivaroThes dhpasu Tumy: porfa - por favor, finde - fin de semana, por si aca abo

porsi - por si acaso, simpa - sin pagar, nola- no la tengo.



He € pinkictio, mo ckopoueHa ¢opma 3 YacoM CTa€ BXKHBAHOK Y
MOBCSIKJICHHOMY JKUTTI KOMYHIKaHTIB. Y IIbOMY BHUIIQJIKy MOBHa (opMa crae
MaJIOBXXHBAHO0, a00 MOBHICTIO 3HUKAE 3 BUKOPUCTAHHS Ui HA0yBa€ HOBUX 3HAUCHb.
Haiibinpin  BXXMBaHI CKOPOYEHHS € JIGKCHKaTI30BaHI Ta GbIKCyIOThCS Y
pPI3HOMAHITHUX CJIOBHHMKAaX, 30Kpema Yy ciJoBHUKY KopomiBcbkoi Akanemii
Icmancbkoi  MOBH, BTpayarouu HedopMajabHy KOHOTAIlI0 1 (OPMYIOUM PETICTP
CTaHJAPTHOI MOBH.

Hampuknan, auto>automovil;, bici> bicicleta;, cinematografo > cine;
fotografia > foto, kilogramo > kilo, moto>motocicleta, etc.

Takoxk B Cy4acHUX CKOPOYEHHSIX 3 SIBISIETbCA cygikc -ata. 3rigHO 3
Jleonapno Toncanec Toppero, cydikc-afa MOXOMUTH Bii >XKaproHy 3JI0YMHIIB,
MJIABHO YBIWIIIOBIIY B MOJIOJIKHUM 1cTaHChKUH ciieHT [ Toppero, 1995:48]. Jlanuii
cy(ikc Hajae TEeBHE NEHOpAaTHBHE Ta HETATMBHE 3HAauYeHHs cioBy. Hampukiarn,
drogadicto>drogata; jubilado>jubilata; socialista> sociata;camarero >camarata,
mensajero>mensaca, vacaciones>vacatas. Came 1el cypikc € HaMOUIBII
XapaKTEPHUM JIJIs1 MOJIO1’KHOT MOBH.

3rifHo 3 BuU3HaueHHsAIM Pamona Awmena, cydikcamiss - 1e HalOUIbII
MONIMPEHUN TPOIEC CTBOPEHHS CIiB B icmaHchKid wmoBi [Ilepec,1999:71].
Buxopuctanns cydikciB npu yTBOPEHHI HOBUX CJIB HaJla€ CIOBaM PI3HOMAHITHHX
BI/ITIHKIB, OCOOJIMBO 11€ B1I0OPaX)a€eThCA B MOJIO1KH1i MOBI.

Oxkpim, BUIIIE3TaaHOTO Cy(diKca, BAPTO BUAUIUTH HACTYITHI:

-cy(ikc -e, sIKUi € MPOAYKTUBHUM IIPU YTBOPEHHI IMEHHUKIB: acuse, ajuste,
apunte, corte. Y MOJIOADKHOMY BUKOPUCTaHHI JaHuil cygikc HaOyBae OUIbII
EMOI[IHOTO 3HAYEHHS, TAKUM YHHOM BHCIOBIIOETHCS COPOM, IIOK, MOYYTTS
3aKOXaHOCTI:

Me da corte hablar con esa chica.!

Menudo cante presentarse en publico con esa camisa!

Vamos de ligue.

-cyikeu eta,-aca,-ota,-eto. 3ycTpi4aloThCsl BaplaHTH CIIiB 3 Cy(piKCoM -eta:

fumeta,charleta. 3a nonomoroto cy(ikca -ota yTBOpUINCS HACTYIIHI CJIOBA: pasota



(JroguHa, Ky HE LIKaBIIATh KOJHI1 BOXKIIUBI TeMU) A ti no te interesa ni la politica,
ni la cultura, ni la religion: eres un pasota, tio. Kpim Toro, 3’siBISIOTbCSI OCTaHHIM
JacoMm cJioBa i3 cydikcoM -aca: obreraca(obrero) um comunaca(comunista). 3
cyhiKCOM -efo, BApTO BIJ3HAUYUTH IMEHHUKU bareto 1 pubeto (3 aHTI1. pub)

-cy(ikc -eo: B KJIaCMYHIN ICAHCHKIM MOB1 € ayxe 0araTo IMEHHHKIB IO
3aKIHUYIOThCSL Ha el cy(iKc, 1le IMEHHUKH, SIKI OXOJATH BiJ] JIECIOBA: paseo-
pasear, bloqueo-bloquear; parpadeo-parpadear. MononikHa icmaHCbka MOBa
30arauye CBI BOKaOyJsipili, YTBOpPHUBIIM HAcTyIHI cJoOBa: fapeo, bareo,
ligoteo,peloteo.

-cyghikc  -0s0. 3’ABISETHCA y TPUKMETHUKAX, HaJawoud IiM  OUIbII
IHTEHCUBHOTO 3HAYCHHS: cantoso/a (wo npueepmac ygazy). Llevas un vestido muy
cantoso. IHMMIA TPUKMETHUK marchoso OMUCY€E TIOAWHY, SKIM MOA00aI0ThCS
BEUIPKHU 3 pUTMIYHOIO MYy3UKOW: A mi me gusta la musica marchosa. [IpukMeTHHK
casposo/a Mae MetaopuuHe 3HaueHHs: No me gusta esa chica: me parece un poco
casposa.

Takum dYWMHOM, MU PpO3TIASHYJIM JEsSKI  BaplaHTH YTBOPEHHS CIIIB B
MOJIOJIDKHOMY COITIOJIEKTI 1CITAaHCHKOI MOBH 3a JIonoMoror cydikcis. e € ogun 3
HAWTIPOCTIMIMX JIIHTBICTHYHUX MEXaHI3MIB, SIKWA BHKOPHUCTOBYE CHIBOECITHUK,
BITYyBaIOYM CBOOOJY Ta BIJIACHI MOXJIMBOCTI 3MIHUTH JIHTBICTUYHY CHUCTEMY
BIJIMOBIJTHO JI0 CBOiX eKkcrnpecuBHUX moTped [Mapimon,2001:15]. B cucremi
MOJIO/IIP)KHOT MOBH MOIIUPEH] Cy(PIKCH, SIK1 € HAMOIbII NPOAYKTUBHUMH Ha TAHOMY
eTari po3BUTKY HalllOHAJIbHOI MOBHU.

CnoBHUKOBHMI CKJaJl MOBU IOCTIHHO TIOMOBHIOETHCS SIK CJIOBAMH, IO
CTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI 1CIAHCHKUX CJIOBOTBIPHUX 3aC001B, TaK 1 3a1I03UYECHUMU 3
Oaratrox MoB. IIpo1iec mepexo1y eJ1eMeHTIB OJIHI€E] MOBH /IO 1HIIIOI , KWK 30aradye
CJIOBHMIKOBHUH 3amac MOBH, Ha3UBA€ThHCSA 3amo3ndeHHs M [Mapimon,2001:38].

bararouncnenni cinoBa, mo (OPMYIOTh TPYITy 3all03W4€Hb, HAJIEKATH IO
YHIBEPCUTETCHKOTO CBITY 1 ITOXOJIATh BIJl aHTJIICHKOT MOBH, HaNpUKIIaa marketing,

hardware,master uu plannning.



[H111 CITYTYIOTH JI71s1 BUBHAYEHHST MOJIU, TCHACHIINA B CepeIMHI MOJIOJI)KHOTO
CBITY, HANIPUKIIAJ: pop, feeling, speed, cringe, crush, hype, fake, influencer, random,
hype. AHTIINACHKI CIOBa BIMBAIOTHCS B ICIIAHCHKUIM TEKCT, HAJalOYM BHYTPIIIHIX
0COOJIMBOCTEM B MOBHIM cucteMi. YacTo MOXKHA 3yCTPITH BapiaHT MOETHAHHS IBOX
MOB: Este summer juega y aprende uu  muy pro, muy random. OmuH 3
HAUNOMYJISIPHIIINX aHMVIIIKU3MIB B MOJOJUKHIM MoOBi, 1e cioBo flipado 3
sapiaumamu flipar i flipante (anen. flip out). TakuM Y4MHOM aHATI3Y€EMO, 1110 MOJIOIb
aHTJIChKE IECIOBO MEPETBOPUIIA HA IPUKMETHHK, 10 aJanTyBaBCs B 1ICIAHCHKIN
MoOBi. KpiMm TOT0, aHITiIKU3MU MOKYTh (DYHKIIIOHYBATH SIK JIIECIIOBA, MPUKMETHUKH
YU IMEHHUKH B iIcaHChK1M MOB1. KopoJtiBchka akajemis 1CIIaHChKOi MOBU PO3PI3HSIE
JBa TUIM QHTJIIM3MIB: «TOTPiOHI» Ta «HEMmoTpiOHI». MoBa #ije mpo aHriichKi
CJIOBa MPUUHATI B ICIIAHCHKIM MOBI, ajie i1CMIaHChKa BOJIOJIIE CBOIM €KBIBaJICHTOM,
HAIPUKIIAJ vaqueros 3aMiCTh jeans un magdalena 3amicth muffin. Ta iHIMNA THT,
1€ BUIAJOK AHMTIMCHKUX TEPMIHIB, /U SKMX HE ICHY€ TOUYHOTO EKBIBaJICHTa B
ICTIAHCHKIM MOBI, 200 SIKILIO iICHY€E , TO aHIIIMCHKUI BapiaHT € OUIbII NOIIKUPEHUH,
HDK aJbTEPHATUBHE CJIOBO 1CMIAHCHKOIO MOBOIO. [li 3amo3udeHHst oTpumanu Tpu
BaplaHTa MOIIMPEHHS B ICMAaHCHKIA MOBIL: 1. 30epiraloTb HANMMCAHHS Ta BHUMOBY,
HANPUKIIAJ camping, software 4y jazz. 2. A1antyioTh BUMOBY. MU roBOpHUMO PO
AHTIIIU3MHU, SIK1 TTUITYTHCS TaK CaMo, SIK B aHTJIIMCHKINA MOBI, aJieé BAMOBJISIIOTHCS Ha
icnaHcbky Manepy. Lle Bumanok ciniB airbag, mdster Ta BiacHe clOBO slang. 3.
Anantytore HamucaHHs. lle 3amo3uueHHs, sKI 3MIHMJIM CIOCIO HamMCaHHS,
MPUCTOCOBYIOUUCh 10 rpadiyHOi CHCTeMM ICmaHChbKOi MOBHM, Hampukian fatbol
(anru. football), beicon ( anriu. bacon), rimel (anri. Rimmel).

3BicHO, 1O pekoMmeHpaarieo KopomiBchbkoi akagemii iCaHChKOI MOBHU €
YHUKHEHHS] BUKOPUCTAHHS «HEMOTPIOHMX» 3al03UY€Hb 3 aHTJIIHChKOI MOBH. Aulle
came B pO3MOBHI# MOBI I1i CJIOBa PO3BUBAIOTHCS Ta OTPUMYIOTh B)KJIMBE 3HAUCHHS.
JlocmipKeHHsT POIIECY OCBOEHHS AHTJIOMOBHHMX TEPMIHIB Y CHUCTEMI 1CHAHCHKOI
MOBHU MOKa3ajo, 110 aHIJIIU3MH 3a3Hal0Th (GOPMAIbHUX 3MIH — y rpadiyHOMY
BIITBOPEHHI Ta (OHEMHOMY CKJIa[l, a TakoX (YHKIIWHUX 3MIH Ha pIBHI

CJIOBOTBOPCHHA Ta CCMAaHTUKHU.



Takox y MOJIOJIPKHOMY MOBJIEHHI 3aCTOCOBYETHCSI MPUHAOM 3aMiHU CIIIB iX
CEeMaHTUYHUMHU CHHOHIMaMH, SIK1 MalOTh Pi3HI CMHCIIOBI BiITIHKU. CJIEHTOBI ClIOBa
Ta BHpa3d € JIOCUTh DPI3HOMAHITHUMHU 1 BIAMIHHUMH B pI3HHMX rpynax. Jleski
CJICHTOB1 BUCJIOBH HAOYBaIOTh MIUPOKOT MOMYJISIPHOCTI 1 MOIITUPIOIOTHCS B Oy ICHHIN
MOBI. PosrisiHemMo neski 3 Hux: estar chungo-estar dificil-oymu cxnaonum, estar de
bajon-estar triste-oymu cymuum, irse de fiestuki-irse de fiesta-timu na e6euipky,
possadicamucs, columpiarse-provocar-npoeokysamu, dar cosa-dar un poco de
vergiienza-nouygamucs He3pyuHo,chapao-cerrado-3axpumuti;, emilio-mensaje de
correo electonico-nogioomienHss eleKmponHo20 Jaucma, forrarse-enriquecesre-
30azamimu, pasta-dinero-epowii, pasma-policia- noniyisn, rayarse- enloquecer,
molestar- empamumu 2o108y; sobar-dormir- cnamu, yogurin — persona muy joven-
0yarce MoI00a H0OUHA.

KpiM Toro 3’4BisitOTbCS ClIOBa 3 PI3HOMAHITHUMHU 3HAYEHHSMH, MU
PO3IJITHEMO TPUKIIAA cloBa «rolloy, sike MO3HAa4Ya€e NisUIBHICTh, CIOCIO, CIpaBy,
cepeIoBHIIe, MPUTOAY YM JIOOOBHI BIAHOCHHHU, JIIOJAUHY UM P14, Kl € BAXKKHUMH,
HYTHUMHU.

A mi no me va el rollo de tantas reuniones; Algun rollo tienes cuando no
quieres voviver a Madrid; Ese profesor es un rollo; | vaya rollo de pelicula!; A mi
no me va bien el rollo con las chicas i m.0. MoxyTb 3yCTpl4aTHCsS] CAHTarMH THUILY
buen rollo uu mal rollo, ko1 MoOBa ¥jie PO MIOCH T0OpPE UM MOraHe, BiAMOBIIHO. 3
JECTIOBOM  estar BUKOPHUCTOBYETHCS, OO0 TOBOPUTH mpo cTad myrri. Komu XToch
esta de mal rollo, Mmae moraHuii HaCTpiM, € po3MrOYEHUN. SIKIO BXKUBAEMO estd de
buen rollo, s 1roaMHA Becelia, 3aJ0BOJICHA, IIACIHUBA.

Sk 6aunMo, 11 CJIOBO B ICIIAHCHKIN MOBI € SCKpPaBUM MPHUKIIAIOM TOTicCeMii.
bararo3HauyHiCTh BIJCTIAKOBYEThCS Y JTI€ECTOBI «enrollarse». Takox HaNICXUTh J0
OJIHIET JIEKCUYHOI TPYINU IMEHHUK-TIPUKMETHUK CIIOBO rollista (sadcka noouna),
TUMIHYTUB rollete, 0 03Hauae rollo amoroso (tener un rollete) 1 ayrMmeHTaTUB
rollazo, M0 Hajae MOBJIEHHIO O1IBIIIOT BUPA3HOCTI 3 HETAaTUBHUM 3a0apBJICHHSM.

Un rollazo de pelicula; La clase fue un rollazo.



BiibLIiCTh CIIGHTOBUX JIEKCEM CTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOTOI0 TaK 3BaHOL
MOBHOI Tpu. MoJiofi’kHa MOBa - II€ MOEAHAHHS JIHTBICTUYHUX (DEHOMEHIB, SKI
XapaKTEPU3YIOThCS EMOIIHO - EKCIPECUBHUM 3a0apBIEHHSM CIIiB, OCKIJIBKH
MOJIOJIE TIOKOJIIHHSI MparHe J0 CaMOBUPAXEHHS, pe3yJIbTaTOM SIKOIO CTa€ MOosiBa
YUCJICHHUX CJIIB 3 MEHOPATHBHUM 3HAYEHHSM. BiIMOBITHO O CUCTEMU IIHHOCTEH
KOHKPETHOI TPy Jito/iel y (hopMyBaHHI CEMaHTUKH ITUX MOBHUX OJIMHUIIH TOJIOBHY
poJib Bijirpae 30epexxeHHs1 (OHOBUX 3HaHb. Bennka KiIbKICTh CIIIB YTBOPIOETHCS
NUIIXOM TEHEPYBaHHS CJCHTY, JAlOYd HOBI  3HAYEHHS  CJIOBaM,  SIKI
BUKOPUCTOBYBAJIMCS B PI3HUX CEMAHTUYHUX IpyIiax.

2.BucHOBKH

OTxe, JIGKCUMYHHMIA 3amac 1CTaHChKOI MOBH, SIK 1 Oyab-sIKO1 1HIOI MOBH,
MOCTIHO 3MIHIOETHCS, 1110 I03BOJISIE HAM CIIPUUMATH MOBY SK >KUBY CHUCTEMY, IO
3HAXOJUTHCS B IOCTIHHOMY PO3BUTKY. MOBa HEIOTMaTUYHA Y CBOEMY PO3BUTKY. Y
HI{ MOCTIAHO BiIOYBAIOThCS JMHAMIYHI TIPOIIECH: OJHI CJIOBA 3HMKAIOTh, 1HIII XK,
HaBMAaKH, 3 SABJISIOTHCS, I11€ 1HII 3MIHIOIOTh CBOE 3HAYEHHS a00 MEePEX0IsITh 3 OHIET
MOBH B 1HIITY.

[cnaHchKU MOJIOAIKHUM CJICHT PO3BUBAETHCS O€3MEpPEpPBHO, ajie HE MOXKE
OyTH BiipBaHM BiJ BJaCHOI HAlllOHAJILHOT MOBH, TOMY IIepeiMae MPUMHATI B Hil
cnocobu adikcamii. Mu po3rIsHYIM pPIZHOMAHITHI MEXaHI3MU Ta MPOLEcH
YTBOPEHHS CJICHTI3MIB B CY4YacCHiM 1CMAHCHKIA MOBI, MpoaHai3yBadd HaWMOUIBII
BKUBaH1 Cy(iKCH 1 HaJlaldM iX MPHUKJIAIU BXKUBAHHA y MOBJIEHHI. MOBa 1CTIaHCHKO1
MOJIOJIl Ma€ I1HTEpPHAILIOHAIbHI PHUCH, 30KpeMa, B Il CTaTTI MH PO3TJISHYJH
aHTIIIUM3MH, K BaplaHTH 3aMo3U4eHHS. TakoXX CIOCTEpIraeThCs TEHACHIIS 0
CIPOIIEHHSI Ta €KOHOMIi MOBHUX 3YCWJIb, IO BUPAKAETHCS Y BUKOPUCTAHHI
CKOPOYCHHUX JICKCHYHUX OJMHUILH 1 KOPOTKHUX CJIIB.

Hogi cnoBa Ta HOBI 3HaYEHHSI CiB 3’ SIBISIIOTHCS Oe3ynuHHO. [lepcnexkTuBamu
MOJIJIBIIOTO TOCIHIKEHHS 0COOIMBOCTEN MOJIOIIKHOTO CIICHTY 1CTIaHChKOi MOBH €
MIEPMAHEHTHUH PO3BUTOK CJIOBHUKOBOTO CKjaay MoBHU. be3 nekcukorpadiqaoi

dikcarii cieHr npupeyeHWHd Ha 3HUKHEHHS. lle moBOAMTH aKTyanmbHICTH 1



HEOOX1THICTh TEOPETUYHOTO 1 TPArMaTUIHOTO ONPAIFOBAHHS CIICHTY, SIKUH € OJTHUM
3 OCHOBHHX 3aC001B CITUIKYBaHHS MOJIO/II.
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